Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 11
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1. wayo’'mer - nega” ‘echad ‘abi’ “al-Phar’"oh
w' al-Mits’rayim =ken y’shalach zeh
shal’cho kalah y’garesh zeh,
Ex11:1 Now said , I shall bring one more plague on Pharaoh
and on Mitsrayim; that he shall let go here.
he lets you go, he shall surely drive out here
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1 Eipen de mian plégen epaxo Pharao
said And ’ one more calamity I shall bring Pharaoh,
kai Aigypton, kai tauta exapostelei enteuthen;
and Egypt, and this he shall send from here.
de exapostelle ,
And he should send ,
ekbalei ekbolé.

your things by expulsion he shall cast
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2. daber-na’ b'az’ney ha am w'yish’alu ‘ish re ehu

w r’“uthah ~keseph u .

Ex11:2 Speak now in the hearing of the people that each man ask his neighbor
and each her neighbor for of silver and of
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2 laleson oun ta ota tou laou,
You speak then the ears of the people!
kai aitesato hekastos tou plésion
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And let ask each man the neighbor,

kai tés plésion argyra kai kai himatismon.
and each the neighbor, of silver and of , and clothes!
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3. wayiten ‘eth-chen ha am b’"eyney Mits’rayim gam
gadol m’od b’erets Mits'rayim b’ eyney “ab’dey-Phar’ oh ub’"eyney ha am.

Ex11:3 gave the people favor in the sight of the Mitsrites.
Moreover, was very great in the land of Mitsrayim,
both in the sight of Pharaoh’s servants and in the sight of the people.
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3 de edoken tén charin tg lag autou ton Aigyption, kai echrésan autois;
And gave favor to his people the Egyptians, and they treated them.
kai megas egenethe sphodra ton Aigyption
And great became exceedingly the Egyptians,
kai Pharao kai ton theraponton autou.
and Pharaoh, and his attendants.
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4. wayo’'mer koh
kachatsoth halay’lah yotse’ b’thok Mits'rayim.
Ex11:4 said, Thus ,

About the middle of night | shall go out the midst of Mitsrayim,
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4 Kai eipen Tade
And said, Thus ,
Peri mesas nyktas eisporeuomai eis meson Aigyptou,
Around the middle of the night I shall enter the midst of Egypt.
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5. umeth 2al=b’hor b’erets Mits’rayim mib’kor Phar’ oh hayosheb «l=kis’o
“ad b’kor hashiph’chah ‘asher ‘achar harechayim w'lz0l b’kor b’hemah.

Ex11:5 and 2!/ the firstborn in the land of Mitsrayim shall die,
the firstborn of Pharaoh who sits on his throne, even to the firstborn of the slave girl
who is behind the millstones; 2! the firstborn of the cattle.
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5 kai teleutései prototokon en g¢ Aigypto

And shall come to an end first-born in the land of Egypt;
prototokou Pharao, kathétai tou thronou,
the first-born of Pharaoh, sits down the throne,
kai heos prototokou tées therapainés tés ton mylon
and unto the first-born of the female attendant the millstone,
kai heos prototokou kténous,
and unto the first-born of beast.
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6. whay’thah ts’ aqah g'dolah ~‘erets Mits’'rayim

‘asher lo’ nih’yathah w’ lo’ thosiph.

Ex11:6 And there shall be a great cry the land of Mitsrayim,
in there has not been and shall never be again.
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6 kai estai kraugée megale gén Aigyptou, ou gegonen

And there shall be cry a great the land of Egypt, in was not,
kai ouketi prostethésetai.

and no longer shall be added.
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7.u b’ney Yis'ra’El lo’ yecherats-keleb I'shono 'ish w' ad=b’hemah
ted’"un yaph’leh beyn Mits’rayim ubeyn Yis'ra’El.

Ex11:7 But of the sons of Yisra’El a dog shall not sharpen his tongue,
man to beast, you may understand makes a distinction

between Mitsrayim and Yisra’El.
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7 kai tois huiois Israé€l ou gryxei kyon
But the sons of Israel there shall not growl even a dog
anthropou kténous,
with , man beast;
eidés paradoxasei
you may see does an incredible thing

ana meson ton Aigyption kai tou Israél.
between the Egyptians and Israel.
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8. w'yar'du ="abadeyak w’hish’tachauu-li le’mor tse’ ‘atah
w’al=haam -b’rag’leyak w'acharey- ‘etse’

wayetse’ =Phar’ oh bachari-‘aph.

Ex11:8 your servants shall come down and bow themselves ,
saying, Go out, you and 2!l the people follow you, and after I shall go out.
And he went out Pharaoh in hot anger.
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8 kai katabésontai hoi paides sou kai prokynésousin
And shall descend your servants , and shall do obeisance to ’
legontes Exelthe sy kai ho laos sou, sy aphege;
saying, You go forth, and your people you guide!
kai meta exeleusomai.
and after things I shall go forth.
exélthen de Pharao thymou.
went forth And Pharaoh rage.
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9. wayo’'mer - lo'-yish’'ma” Phar’ oh
r’both moph'thay b’erets Mits’rayim.

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 4



Ex11:9 Then said , Pharaoh shall not listen y
My wonders shall be multiplied in the land of Mitsrayim.
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9 eipen de Ouk eisakousetai Pharao,
said And , shall not listen to Pharaoh
pleéthynon pléthyno mou ta semeia Kkai ta terata en gé Aigypto.
I might multiply my signs, and miracles in the land of Egypt.
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10. u w’'Aharon “asu ‘eth-/»« =hamoph’thim ha’eleh Phar’"oh

way’chazeq ‘eth-leb Phar'"oh w’lo’~shilach ‘eth-b’ney-Yis'ra’El me’ar’tso.

Ex11:10 and Aharon performed 2! these wonders Pharaoh;
yet hardened Pharaoh’s heart, and he did not let the sons of Yisra’El go
of his land.
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10 de kai Aaron epoiésan ta semeia kai ta terata tauta en gé
And and Aaron did these signs and miracles in the land
Aigypto Pharao; esklérynen de tén kardian Pharao,
of Egypt Pharaoh. hardened And the heart of Pharaoh,

kai ouk €thelésen exaposteilai tous huious Israéel ek gés Aigyptou.
and he did not want to send the sons of Israel of the land of Egypt.
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